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《阿普利·达普利的童谣》出版于

1917年。其实在这之前，有关这本小书

的构思早已在毕翠克丝·波特的头脑中

酝酿多年。早在1893年，她就画过“住

在一只鞋子里的老妇人”的图画，并曾在

1902拿着它与她的出版商进一步讨论，

但是其他的小故事都被确定下来，唯独这

本书暂时被搁置一旁；1905年，毕翠克

丝写信给编辑诺尔曼·沃恩，询问是否可

以一起讨论童谣事宜，但是诺尔曼·沃恩

不久却不幸去世了。直到12年以后，该

书的出版事宜、才被重新提起。

延迟12年出版的可爱童谣
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多年来，毕翠克丝自己已经写下很

多童谣，而插图也是在不同的时期内陆续

完成的，所以在这个小故事中你会看到有

些插图的边缘是直角的，另外一些却有没

有边缘，而风格也因为不同时期所作而显

得非常多样化。
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阿普利·达普利，

这只小棕鼠多无礼，

趁人不注意，

溜进房子里，

打开碗柜不客气，

翻翻东，翻翻西。

APPLEY, DAPPLY,

a little brown mouse,

Goes to the cupboard

in somebody's house.
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这只碗柜多奇妙，

上上下下藏满宝。

饼干、干酪，

果酱、蛋糕，

这些美味佳肴哦，

老鼠最需要！

IN somebody's cupboard

there's everything nice,

Cake, cheese, jam, biscuits,

—all charming for mice!
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阿普利·达普利，

东看看，西瞧瞧，

一对小眼睛多锐利，

阿普利·达普利，

啊，看到馅饼最满意！

APPLEY DAPPLY

has little sharp eyes,

And Appley Dapply

is so fond of pies!
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小兔子小姐，要当心，

谁在这时来敲门？

嗒嗒嗒，嗒嗒嗒，什么人？

你是否熟悉这声音？

Now who is this knocking

at Cotton-tail's door?

Tap tappit! Tap tappit!

She's heard it before?
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躲在门后向外看，

怎么一个人影都不见？

石阶上摆着一只礼品篮，

啊，鲜美的萝卜红艳艳！

AND when she peeps out

there is nobody there,

But a present of carrots

put down on the stair.
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